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ENYt KB (Yin Guang Dashi) (1862—-1940) was a prominent
modern Pure Land Buddhist monk in China, regarded as the 13th




Patriarch of the Pure Land School (%1 3R Jingtli Zong, &R Lian
Z0ng).

He was also known by the sobriquet “Monk Constantly Ashamed”
(EHi58{%E Chang Cankui Séng).

At age 21, he took refuge and became a monk under Elder
Daochun (:&## Daochun) at Lianhua Cave (EZ ;| Lianhua Dong).
He once stayed at Lianhua Temple (E# 3 Lianhua Si) in Zhuxi,
Hubei, where he practiced austerely. In addition to serving as a
guest monk, he also took on labor duties such as: chopping and
burning firewood (4£8& chai téu) fetching and boiling water (7K28
shui tou) He used these tasks to discipline and train himself. At this
time, he was 22 years old.

He lived for over 20 years at Fayu Temple ;A3 Fayu Si) on
Mount Putuo (ZPFeLL PUtué Shan) in Zhejiang. During this time, he
focused solely on: studying Buddhist scriptures, reciting the
Buddha’s name (& f# nianfd). He did not seek fame or recognition
and entered secluded retreat twice.

Throughout his life, he promoted Pure Land teachings, living simply
and humbly, detached from fame and wealth.

He emphasized diligent and honest practice as the true path.
At age 70, he entered retreat in Wu County (28 WU Xian) at
Bao’en Monastery (#z & Bao’én). Initially, he refused visitors, but
later began teaching the public.



“Whether at home or in a monastery, one must respect those
above and be harmonious with those below.

Endure what others cannot endure; practice what others
cannot practice.

Take on others’ hardships and help others accomplish good
deeds.

In quiet sitting, always reflect on your own faults; in casual
talk, do not discuss others’ wrongs.

Whether walking, standing, sitting, or lying down; whether
dressing or eating — from morning to night and night to
morning — keep the recitation of the Buddha’s name ({345
féhao) unbroken. Recite softly or silently.

Aside from reciting the Buddha’s name, do not give rise to
other thoughts.

If a wandering thought (== wangnian) arises, immediately
extinguish it.

Always give rise to a sense of shame and repentance (&
chanhui).

Even if you have cultivated practice, feel that your effort is still
shallow — do not boast.

Mind your own conduct, not others’.

Look only at others’ good qualities, not their faults.

Regard all people as bodhisattvas (Z[& pusa), and see
yourself as the only ordinary being (JLx fanfu).

If you can truly practice according to what | have said, you will
certainly be reborn in the Western Pure Land of Ultimate Bliss
(FAAELEH R Xifang Jilé Shijie).”



